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HporoOuiiskuii ep>kaBHAN NlearoriyHUi yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka

ACOLIATUBHI ITAPAJIEJII YEPBOHOI'O TA 3EJIEHOT'O KOJILOPIB
B YKPAITHCBKHUX M AHIJIIMCHKUX IMTPUCJIIB’SIX

Po36ioky npucesuero 00CniOdiceHHIO AcCOYiamueHO20 CNeKmpa KOlbOPOHOMIHAYI «4epBOHULLY
ma «3eleHutly 8 YKPaiHCbKUux i aHeniticbKux npuciie’sx, wo gioobpaxcams cneyuixky ceimocnpuii-
MAHHA NPeOCMABHUKIE VKPAIHCLKOI ma aHeniticbKol NIHe80KYIbMYPHUX CHIIbHOM Kpi3b APU3MY
KOTbOPY, 3yYMOGAEHY eMmHOKYIbMYPHOI0 MAPKOGAHicmI0. Y cmammi cxapakmepu3oeano ma npoana-
JI308AHO CNIiNbHI Ma 8iOMIHHI ocobaugocmi ix 6epbanbHoi penpeszenmayii 8 aHeIIUCLKUX | YKpaiH-
CbKUX npucnie’sax. Jocnioxcysani KonbOpOHOMIHAYIL AHATI3YIOMbCS 3 YDAXYBAHHAM AKCIOLO2IYHO20
acnexkmy ix KOHOMAMUBHUX 3HAYEHb (NO3UMUEHe, HelimpanbHe, He2amuehe), 3yMOGIeHUx 0cooau-
B80CMAMU KOSHIMUBHUX MEXAHIZMIE CNPUUHAMMSA IXHIX NPOMOMUNHUX MEHMAIbHUX 00pa3zie. Y npo-
yeci Q0CHIONCEeH s BUABNICHO I ONUCAHO Memagopuuni Kopenayii uepeoroi ma 3enenoi o6aps, sKi
XapaxkmepHi 011 000X 3iCMABII08AHUX NAPEMIUHUX KOPRYCiB, € HAYIOHATbHO-CReyuiuHuMy auuLe
07151 OOHIET MO8U, AbO JHe AKMYANIZYIOMbCA AK KAiwosani mooeni. Ompumani pe3yiomamu 0aiu 3Mocy
BUABUMU DISHOMAHIMHICINbG MA IHKOAU CYNEPeuugiCmsd CUMBONIYHUX 3HAYEHb YePBOHO20 KONbOpY
8 VKPAIHCLKIU I anueniticoKiti Mogax. ¥ 3icmasnio8anux napemitiHux KOpnycax 4epeonuti Koaip modice
6epbanizysamu Yiikom npoOmuiedcHi NPomomunti no3HavenHs. B ykpaincokomy napemitinomy npo-
CMOpI 4ep8oHUL KONPp MOdce CUMBONIZY8AMU, 3 O0HO20 DOKY, 6IYVUHICHb MA NPABUILHICIb GUCLO6-
JIHOBAHHS, A 3 THUL020 — HEOOPEeUHICMb, Oe321Y3051 ma Henpagoy; 8 AHIIICLKOMY — padicmb i HOBHOMY
aorcumms (depe3 apxemunty cemy 802HK0), 3 00HO20 OOKY, i 80pOJICHewy ma 60UBCMB0 (uepe3 apxe-
MUnHY cemy Kposi) — 3 iHuio2o. [100ionicms Mexanizmie nepeoCcMucieHHst 3e1eH020 KONbopy Y C8i00-
MOCmi HOCII8 YKPAIHCHKOI Ul AH2NITICLKOL MO8 3yMOBIIOEMbCS 30€0iIbUI020 NOZUMUSHUMU KOHOMAYi-
AMU Yepe3 KOHYEeNnmyaibHi npomomuny Moioo0ocmi (3eleHuil Xaioneys), ecmemudnoi Kkpacu (green
grass, green hill, 3enena imka), npoysimannsa (green friendship), npome inkonu 3 HeUMpaIbHUM
(3enenuti 8uHOSPAO, 3enenutl 2apoys, green corn) abo He2amuHUM (green winter) aKyeHmom Ha

HEOOCKOHANIOCMI Ma HeOOC8IOUEHOCMI.

Knrouosi cnosa: ronvoponasea, npuciie’s, acoyiamugHe noie, napemitina eepoanizayis,

KOHOmMAayisl.

IocranoBka mpodaemu. 3 HalAaBHINIMX YaciB
kojip OyB OJHMM i3 3aco0iB OCMUCIICHHS CBITY,
HIOTIPaB/ia, 3r0I0M CHMBOIIIYHE BUKOPUCTAHHSI KOJIbO-
poOIO3HaueHb 3Ha4HO po3imupuiocs. Konbopu cranu
BXKMBATUCS U XapaKTEPUCTHKH MPOCTOpPY M yacy,
MEBHUX coUialbHUX TPy [3, c. 126]. Komnip € onHiero
3 IOMIHAHTHUX KaTeTOpill KyJbTYPH, OCKIIbKH (iK-
Cy€ YHIKaJIbHY 1H(POPMAIIi0 PO KOJIOPUT HABKOJIHUIII-
HBO1 TIPUPOIH, OCOOTMBOCTI iICTOPUIHOTO PO3BUTKY,
B3a€EMOJIII PI3HUX CTHIYHUX TPaJMINH, 0COOTMBOCTI
MOETUYHOTO CTIPUHMaHHS AOBKULIA [2, ¢. 109].

[Mapewmii PO3KpHUBAIOThH «KOPECTIOHICHIIIIO
MOBH U KyJBTYpPH B MOBHHX 3HaKaX, aJ)kKe MOHSATTS
KOJIBOpPY IpHUTaMaHHE, 3 OXHOro OOKYy, yCiM JIiHT-
BOKYJBTYpaMm, a i3 apyroro OOKy, BOHO HAacHUYCHE
€THO- ¥ JIHTBOKYJIETYPHOIO CEMaHTHKOIO» [7, c. 72].
OTtxe, mapemiiiHa BepOaizalis KOIbOpPY € MOKa30-
BUM 00 €KTOM BHBYEHHSI HOBHX AaHTPOIOJIOTiYHUX
JUCIUILIIH — €THOJIIHI'BICTHKH, JIIHTBOKYJIBTYPOJIO-
rii, 31CTaBHOI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI{ Ta iH., SIKi TOCITi-

JDKYIOTh MOBY B COIOKYJIBTYPHOMY AacCIeKTi, IO
rependadae «OMOCEPEIKOBAHICTh KOJIPHOI Karero-
pu3arii KoJIipHOIO TaMOI0 MPHUPOTHOTO CEPEIOBHINA
€THOCY Ta Or0 XpOMaTHYHUMH PECypcaMH, a TaKOK
KOJIPHOIO MaJiTpOI0 HPEAMETHOTO CBITY MEBHOTO
€THOCY, 1[0 € HACJIIJIKOM HOT0 PAKTUYHOT JiSUTBHOCTI
B 1iiomy» [1, ¢. 27].

AHaJi3 oCTaHHIX JOCJTiXKeHb i myOJikamiii.
Y MOBO3HaBCTBI CIIPOOH aHaJi3y KOJIbOPOHOMIHAITIH
Oy 00’ €KTOM HayKOBUX ITOMIYKIB Yy mparsix €. bapt-
MiHChKOTO, A. Bexoutbkoi, I. SIBopcrkoi, O. J[3iBak,
O. JleBuenko, O. IlocroBit, P. Mak-Jlopi, E. Pom-
Xaiinep Ta in. OnHak, Oyay4H OJHUM i3 HaimepcreK-
THUBHIIINX HaNpsSMiB, KOJipHA KapTHHA CBITY 3alld-
[IA€THCSA BOMHOYAC 1 MaJIOAOCTIKEHOI0 B CyJacHIiH
JIHTBICTHII.

[ocTranoBka 3aBaanHs. Meta po3BigKu — MPo-
BECTH 3ICTaBHE JOCIIDKEHHS BepOaiizaiii 4epBo-
HOTO Ta 3€JICHOTO KOJBOPIB B AHDIIMCHKHX 1 YKpa-
THCHKMX TapeMilHuX KapTuHax CcBiTy. O0’€KTOM
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JOCTIKEHHS € aHDIINHChKI W YKpalHChKI IPHUCIIB’S
3 KOJIIpHUM KOMIOHEHTOM. [Ipenmer nociimkeHHs —
JHTBO-KOTHITHBHI OCOOJIHMBOCTI KOJIHOPOHOMiHAIIIH
«YEepBOHUI Ta «3€JCHUI» B aHMIIWCHKUX 1 YKpa-
THCBKUX TIPHCIIB IX. Y TpoIieci TOCTiKEeHHS 0yII0
3aCTOCOBAaHO OITMCOBHMI METOH, JIHTBICTUYHE CIIO-
CTCpPEXKCHHS, CEMaHTHYHHUNA aHalli3 I 3’ sSCyBaHHS
0co0IUBOCTEN CEMaHTHKH KOJIbOPOHOMIHAIII N
B aHDMIHCBKOMY W YKpaiHCHKOMY MapeMiiHuX (oH-
Jlax; 31CTaBHO-THUIIOJIOTIYHUI METON ISl BUSBICHHS
CIUTBHOTO Ta BIAMIHHOTO B KOJIpHIA KapTHHI CBITY
AHIIIHCBKUX 1 YKpalHCBKUX MpHCHiB’iB. 3icTaBHE
JIOCITI/PKEHHST MOBHOI 00’ €KTHBAIlii KOJILOPOHOMIHA-
i1 «<4epBOHUIN Ta «3ENECHUI» Y MapeMisx 0a3yeThCs
Ha BHOKpPEMIICHHI IXHIX CIUIBHHX 1 BIIMIHHHX pHC
3 OISy Ha aKCIOJIOTIYHHUN aCITIEeKT IXHIX KOHOTATHB-
HUX 3Ha4YeHb (MIO3UTUBHE, HEHTpabHE, HETaTHBHE).

I SIBopceka CTBEpIKye, WO UIsI OCHOBHHUX
KOJIbOPOHOMIHAIi# mpoToTunu (He0o, BOAa, POCINH-
HICTb, BOTOHB, KpoB) € Miosoriunumu Ta Midormoe-
THYHUMH CUMBOJIAMHU, a OTXKe, 1 apxeTuriaMu. Bigrak,
IMOBIpHO, TIEBHI PUCH apXaidHOi KOHIICNTyasi3aril
MOXYTh TIO3HAYaTHCS Ha CEMaHTHUIll KOJIIbOPOHA3B
[9, c. 42-43]. TIporoTunHUIl XapakTep KOIbOPOHO-
MiHanii xapakTepHUd Ans BCiX 0a30BUX KOJBOPIB
CIIEKTpa Ta IXHIX BIATIHKIB, 1[0 € THIIOBUM aTpHOy-
TOM KOJILOPOHOMIHaIIi B 6arathox MoBax. KoHBeHiri-
OHalTbHA 3YMOBIIEHICTh MPOTOTHMIB (iX TpaawiiiHa
MapKOBaHICTh (SK-OT, aHNI. red Ta yKp. 4epBOHUU
MaroTh OAHAKOBI NPOTOTHIM BOTHIO M KpOBi) He
€ IXHIM yHiBepCaJIbHUM aTpUOyTOM.

Buxkian ocHoBHOro Marepiany. Y cxeMi eBoJto-
IMii KOJIPHOI CHUMBOJIIKM YEPBOHUU 3aiiMae IpyTHit
piBeHb. Pa3om i3 OiTMM 1 YOpHUM BOHHU YTBOPIOIOTH
yHiBepcanbHy Tpiagy. Haspa «uepBoHMIN 18 TO3HA-
YeHHS KOJbOPY Cepell XpOMaTUYHUX OapB 3’ sIBHIIACH
nepmioro [1, c. 32].

Crogo red (Old English réad, repmaHchKoro 1moxo-
JoKeHHs;, cmiBBigHOCcUThCs 3 Dutch rood 1 German
rot, Latin rufus, ruber, Greek eruthros), maroun Biz-
MIOBiTHUKH 1HAOEBPONEHCHKOIO MOXOIKEHHS, TI03Ha-
yae uepBonuii [10, c. 437]. lllomo etumornorii ciosa
YEePBOHUIA, TO BBAKAETHCS, 110 BOHO 3aII03UYEHE Bij
MOJILCHKOTO Cerwony, sike paHirie MOryIo MaTu (popMu
czerwiony abo czyrwiony 3i CTBepHiHHSIM W YHACJIi-
JIOK BJIACHE IMOJLCHKOTO (DOHETUYHOTO PO3BHUTKY a00
1T BIUIMBOM 4YeChKOT BUMOBH [8, c. 216].

JloMiHyBaHHSI UYEpBOHOTO KOJILOPY B MOBHOMY
OCBOEHHI XPOMAaTHYHHUX KOJHOPIB Ma€ HEOIHAKOBY
MOTHBAIIHHY OCHOBY B PI3HHX JIIHTBO-KYJIETYPHUX
apeanax. ba3oBHMH TIPHPOAHUMH MPOTOTHUIIAMHU
CHPUHHATTS YePBOHOTO KOJIBOPY B JIOICTOPHYHIN CBi-
JIOMOCTi MOIJIM CTaTH KpOB, BOTOHb Ta Y€pBOHA IVIMHA
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[1,c.32]. Y bararb0x MOBax iCHYyE€ CITiIbHE (POHSTUIHE
[IO3HAYEHHsI AJIs1 Y4EPBOHOTO KOJIBOPY, 10 4aCTO CHM-
BOITi3y€e Bce KpacwBe, mpekpacHe. Y Ilominesii crmosa
«YEPBOHMIY 1 «KOXaHUI» € cuHoHIMamu. Y Kurai po
LIMpY, BiIBEpPTY JIOAWHY TOBOPATH YEPBOHE Ceple,
TOJ SIK CepIie MMOTaHol, MICTYIHOT JIFOJMHU — YOPHE.
VY mremenax Adpuku, AMepuku i ABcTpaiii BOTHH,
IiJ] 9ac MiArOTOBKH A0 00r0, po3dapOOoByBalu TiIO
B 4epBOHUI Komip. Omar kapgareHIliB i crapTaHIliB
iz yac BiiiHu OyB yepBoHMM. Y cTaponaBHboMy Kurai
MOBCTaHIIl HAa3WBaIU ce0e «IEePBOHI BOTHI», «UEPBOHI
CIIUCHY», «9epBOHI OpoBm». UepBoHE MO3HAYAE TAKOXK
Biaxy, Benmd. Y BizaHTii immeparop minmucyBaBcs
Ty pITyPOBHM YOPHHUIIOM, CHIIIB Ha Iy PITYPOBOMY TPOHI
[3, c. 75]. B anmmiiicekiit ¢pazeonorii QyHKIIOHYIOTH
3HaYHAa KUTbKICTh HAI[IOHATEHO-CIICTU(IHUX OTUHUIIb
13 KOMIIOHeHTOM red, Hanpukian, red tape — «kaHie-
JSIpChbKa TATaHWHAY, be in the red — «matu 6opruy, red
herring — «IIpuBix AJ1s BIABOITIKAHHS yBArH, IS 3aMH-
JIIOBaHHSA o4dei», the red, white and blue — «anmiii-
CBKHUI (IIOT Ta apMish» a0 «aHTITIHCHKHHA JIepKaBHAH
Nparop — 3a KOIbOPaMH, SIKi BXOIATH 10 HbOT0» TOIIO
[5,c. 127].

[TpuponHUM eneMeHTOM, ITOB’ I3aHUM 13 YSPBOHUM
KOJIbOPOM B aHTJIIHCEHKiM TT0OYTOBIH CBiOMOCTI, OyIT0
red sky — uepBoHe He0O0, 1110 3HANIIIIO BiZOOpaKEeHHS
y TpolLieci BTOpUHHOTO ceMio3ucy y npuciiB’ax Red
sky at night, sailor’s delight; Red sky at morning,
sailors take warning. UepBone HeOO (apXeTHITHHIHA
3B’S30K 13 BOTHEM), KOJIM COHIIE Ciae, mepeaBimaio
XOpOILy MO0y HACTYIIHOI'O JHS, @ YepBOHE HEOO Ha
CBITaHKyY, HaBIIaKH, BilllyBajo IIOTaHy IOToy. 3a3BH-
Yail mpUponHi CTUXIl pyXaloThcs i3 3aXOAy Ha CXi.
VY cepenHix mUpoOTax MEpeBakalOTh 3aXiIHI BITPH.
3abapBieHHs HeOa CIPUYUHSIETHCSI COHSIYHUMH TIPO-
MEHSMH, SIKI PO3CIIOIOTBCS B KOJBOPOBHH CHEKTD,
MpoXosan 4depe3 arMmocdepy, BiIOMBArOTHCA Bif
BOJISTHUX YaCTOYOK 1 BuniapiB. CriBBiTHOIIICHHS BOMSI-
HUX BHIAPOBYBaHb Ta YaCTOUOK MUY B arMocdepi
peryiorTh 3a0apBieHHs HeOa. Ha 3axoni um cxofi,
KOJIH COHIIe Tepe0yBae HU3BKO HaJ 3eMIIet0, HOro
MIPOMEHI MPOXOAATH KPi3h HAWTYCTIII IMapH aTMOC-
¢epu. Tomy gepBoHe HeOO BBeuepi O3HAYa€e BHUCOKY
KOHIICHTPAIII0 CYyXHX YacTOUOK MUy B arMocdepi,
BUCOKHH aTMOC(EpHHI TUCK, @ TOMY XOPOILY TTOTOAY.
UepBoHe HeOO BpaHIll MOXKE ITO3HAYATH NIEPEMIIIICHHS
LIMKJIOHY 3 HU3BKUM aTMOC(EpHHUM THCKOM Ha CXis,
a TaKOXK BUCOKY KOHIICHTpAIlif0O BOJIOTH B IOBITPI,
a OTKe, IOLIOBY Horofy. Taki MporHo3u norogu Oynu
Ha/3BUYAHO Ba)KIMBUMH, OCOOJIHMBO IJISl ACTYXIB,
SIKi BUTQHSUIM CTajia Ha MACOBHINA, Ta MOPSKIB, SKi
BUpYIIAIHU B JaJIEKi IUTaBaHHS, 10 MOTHBYBAJIO ITOOY-
TyBaHHS B aHIIIHCHKOMY (DONBKIOPI PI3HOMAHITHHX
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BapiaHTiB, sK-0T: red sky at night, shepherd’s delight;
red sky in the morning, shepherd’s warning. ITepma
MUCBMOBA 3raJika Mpo aHali30BaHy MapeMiiiHy onu-
HUITIO AK Oi0miifHMA BHUCITIB maryeThest 1395 p., xoy,
OUYCBHIIHO, Ha TTOOYTOBOMY piBHI BiH (D)YHKITIOHYBaB
uie 3aJ0Bro 10 uboro vacy [12, c. 232].
AHDITIHCHKUA KONipHUM HOMeH red akryami3y-
€ThCSI B KOHTEKCTI €MOIIHO-(i3UYHOI XapaKTepHC-
TUKH JToauHK B napemii Today red, tomorrow dead,
ne red HaOyBae aMOiBaJICHTHOI MEJIIOpPAaTUBHOT KOHO-
TaIii, CTal04M MPOTOTHIIOM TOOPOTO 3I0POB’ s, BECe-
JIOIIIB, SIKI MOXYTh 3HUKHYTH HACTYITHOTO IHSI, 200
’K CUMBOJII3YIOUH TUTHHHICTB KUTTS, red MOXKe acolli-
IOBAaTHUChH 31 3I0pOBUM pyM’siHIIeM, a dead 13 Oiigum
KOJIBOPOM IIKIpH B MEpIiB. Y TNEPIIOMY BHUIAIKY
MOBHA KaTeropHu3allis KOJIhOpYy BiIOyBaeThCS depe3
CHMBOJIIYHI KOHOTaIlli YEepPBOHOTO SK BOTHSHOTO
Hayana, TOOTO AaKTHBHUW PYyX, JXUTTEMISIBHICTD,
y Opyromy — octeHcuBHO (Hao4yHo). [loniOHuit mpo-
TOTHUIT YEPBOHOTO KOJIBOPY SIK CUMBOJY YCIIIIHOTO
YKUTTSI Ta 37I0POB’SI MOBHO 00’ €EKTHBOBAHO (IMOBIpPHO,
Jepe3 aHaIOTIYHY 3 aHTIIHCHKUM TIPHUKIIAIOM CEMY
BOTOHB) B YKpaiHChbKOMY NpuciiB’i 3HaHHS pOOHUTH
JKUTTS KPACHUM, TOOTO YCHIIIHUM, LIKABUM Ta pi3-
HOMAaHITHUM, TaKHM, 110 iepeOyBae B aKTHBHIHN Jii.
BennyesHe 3HaueHHS AJs1 BUKUBAHHS MEPBICHOT
JIONMHYA MaJIO TIONIOBAaHHS, Jie TPOJMBAiacs KpOB;
M’SiICO BOMTHX TBapuH OyII0 HYEPBOHOTO KOJBHOPY;
BIlICEKOBi [ii Ta >KEPTBONPUHOIIEHHS TaKOX Oyin
MoB’s13aHi i3 KpoB’10 [1, ¢. 32]. ApxeTunHuii 3B’ 130K
MiK YepBOHHM KOJILOPOM (KPOB) Ta MOJTIOBAHHSM ITPO-
CTeXKYEThCS B aHIIIMCHKOMY TMapeMiiHOMY BHCIIOBI
Red in tooth and claw, 1o acomiroeThCs 13 MPUPOAHIM
MIPOIIECOM TTOTTAHHS XH)KaKOM CBOET KEPTBH 1 3aITUIII-
KaMU KpOBI Ha OTo0 Titi. AHali30BaHa apeMis MOXe
MaTH TMOJIBiifHE MOXO/KeHHs: 1) 0iOmiiiHe; 2) Hae-
xkaru B. Hlekcmipy, sikuit 3ramysaB mnpo an adders’
tooth, a serpent’s tooth ta HaBiTh mpo a mad dog’s
tooth [11]. BropuaHEe TepeocMHCIEHHS YEPBOHOTO
KOJIbOPY B IOTIaHAChKoMY mpuciiB’i Red brack-
ens bring milk and butter BinOyBaeTbCsi Ha OCHOBI
foro acomianii i3 YepBOHOIO MAMOPOTTIO SIK CHMBO-
JIOM POAIOYOCTi. Y JKOBTHI Ha MacoOBUIIAX i3 MPUXO-
JIOM TIEPIITNX MOPO3HHUX HOYEH YEepPBOHIE (IIOCTHUTAE)
nanopots. CaMe B Iel 4ac TpaBa CTa€ COKOBHUTOIO,
10 CTIPHSi€ TOKPAIIeHHIO HaI01B y KopiB [13, c. 284].
3BEepHEHHS 10 YKPaiHCBKOTO MOBHOTO MaTepiary
BIJIKPMBA€E JEUIO iHIIY KapTUHY KYJIBTYPHO-MOBHOTO
OCBOEHHS YepBOHOTO Kobopy. Ha aymky 1. Tomy6o-
BCBKOI, YKpaiHCHKI ()pa3eoIoTiuHi CTIOTYYEHHS 3 JICK-
CEeMOI0 KpacHWH, Ha 3pa30K KpacHHH CBIT, BeCHa-
KpacHa, JONIs KpacHa, KpacHa IiBHUIlA, 3 SICKPaBO
BUPXEHOIO TO3UTHUBHOIO KOHOTAI€I0 BTUIIOIOTH

IMOMHHI YSIBIGHHS YKPAaiHIIB TPO KpacHe SK Mpo
KOJIip, TIOB’SI3aHWM 13 YAMOCH XOPOIIHMM, BECEIUM,
KHUTTEPANICHUM, IO 3yMOBIIIOETHCS ETHUMOJIOTIEO
Ii€l JIEKCeMH, SIKa B JIaBHBOPYCHKil MOBI Maja 3Ha-
YEeHHSl YyJIOBMH, T'apHHUH, NPUEMHUH, YKBITYaHUH.
B ykpaiHcekili (hpaseonorii 4acTo akTyasli3yeThCs
CeMa «Te, IO BIMPI3HAETHCS BiJ IHIIOTO y KPaIIHii
0ik» y BHpa3ax KpacHE CJIOBO — BJIyYHE, BHpa3HE
CJIOBO, KpacHa MOBa — BHPI3HSETHCS MalCTEPHICTIO
BuKiany aymok [1, c. 34]. IIpore B ykpaiHCBKHX
MIPUCITIB’ X KpacHe CJIOBO MOXKE BepOalizyBaTH OMO-
3ULINAHI KOHOTaLii: KpacHe coBO — 3070THI KIItOY,
Bix kpacHUX CiiB S3UK HE BiJICOXHE Ta MPOTIIICKHE
iM UepBoHE TT0JIE KUTOM, a MOBa HETPaBIOI0 (TOOTO
KpacHUM ciiBIEM). Y TeEpIIMX J[ABOX BHIAIKax
BIIy4HE KpacHe CJIOBO, 32 JOTMOMOTOIO SIKOTO MOXKHa
JNOCATHYTH OyAb-sIKMX Oa)KaHWX pe3yJbTaTiB, Mae
cnenugiyHe MO3UTUBHE 3HAYCHHS, Yy TPETHOMY —
HaBIIaKH, HEraTuBHE, 00 aCOIIIOETHCS 3 JTUXOCIIB’ IM
Ta OpexHero.

OnHak B YKpalHCBKHMX MapeMisX y KBaJliTaTHB-
Hill cxeMi KOJIOpOHIMa YepBOHMH HacTille, y MOpiB-
HSHHI 3 aHIIIHCBKUMH, MPEBANIOIOTH MeHOpaTUBHI
KOHOTAIi1, sIKi He 3yMOBJICHI apXeTUITHUMH CeMaMH
BOTOHB i KpOB. BukpuBarouw JFOACHKI Bajd, HAPOI
B YKpaiHCBKil mpukasmi [ypeHp depBOHOMY paanit
CTBEPIUKYE, 1110 TOJIOBHE HE 30BHIILIHIN eeKT, i3 yum
ACOLIIOETHCS. YEPBOHUN KOJIp K HAATO SICKpaBH,
TOM, 10 «BMagae B oko» (Hampukiaz, lllo gepBowne,
TO KpacHe; IO COJIOAKE, TO I0o0pe), a BHYTPIIIHE
HarmoBHeHHsI. OOpa3He IEepEeOCMHUCICHHS YepBO-
HOTO KOJBOPY 13 JKOBTUM BIATIHKOM JIATJIO B OCHOBY
napemii Pyni 6ateku — pyni gitu. OcKilbKu jekceMa
pyIuii B yKpaiHCBKii TOOYTOBii CBiOMOCTI Mae
HeraTHBHE 3a0apBiieHHs (3HEBAXIIMBE CTABJICHHS JI0
HOCIIB IIbOTO KOJIbOPY TepefaHe y BUCIOBaX PyAuid
SIK cobaka), TO JICKCHYHE 3HAYEHHS I[HOTO KOJIOPO-
HiMa KOHKPETH3Y€ IyMKY: SIKi OaTbKW, Taki ¥ HiTH
[4, c. 42].

[IporoTunom KkoJOpoOHIMa 3elieHUI € 3abaps-
JICHHST POCJIMHHOCTI, Ha IO BKa3y€ ETHMOJIOTis
cnoBa. CioBo green (Old English — green, Anglo-
Saxon — gréne) mo3Hadae 3eNEHHWH KOJIp MOJIOmOl
Tpaeu i mucts [10, c. 221]. CBigUeHHSAM BOTO € ETH-
MOJIOTiYHI 3B’SI3KM: aHMI. green i3 grow (pocTw),
grass (TpaBa), YKp. 3eJieHui i3 uT. zeliu (3apocrarn),
noJibebk. zielony i3 ziolo (pocimua). Taka yHiBep-
CaJBHICTh BHYTPINTHROT POPMU CITOBA CTIpHsIa 307TH-
JKEHHIO HOT0 KOHOTAIllif Ta CHMBONIYHUX (QYHKITIH
y pi3HHX MOBax, A€ 3€JEeHHIl B OCHOBHOMY aCOLiIO-
€THCS 3 MOJIOMIICTIO, 1HOJI 3 aKIEHTOM Ha HE3pLIOCTI
Ta HexnocBigueHocti [1, c¢. 35] yepe3 mepeOyBaHHS
Ha MEeXI MPOTHIIEKHHUX KOJIBOpiB [6, c. 170]: momoxni
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Ta 3eJIeH], 3€JIEHO Y TOJIOBI, 3eeHui sk OyOoH (Heno-
CBigueHMH), K 3enéHa pyTa, green boy, green vir-
ginity, greener, green as gooseberry, natu 3eJeHY
BynHIIIO, to give the green light — ctBopuTH cripusit-
JIUBI YMOBH T 0€3MEePENTKOHOTO MPOXOMKESHHS 1
30ifICHEHHS 9OTOCh.

Taki 3Ha4eHHS 3€lE€HOro MOOYTYIOTH HE JIMIIC
y CJIOB’SIH, OCKUIBKH 3axiJiHa TPaaullisl TAKOX Tpak-
Ty€e Tel KOJip SIK CHMBOJI BECHH, TpiymMy >KHUTTH,
MIPUPOAM, MOJIOMOCTI, BECEIOCTi, IPOIBITAHHS.
3eneHunil Haragye HaM PO IOHICTh, BITIHHSA, HAIIIO
Ta pamicTs [7, c. 73].

B ipaHuiB 3e1eHui Koip acoLilOEThCS SIK 13 OypX-
JIUBUM 3POCTAHHSM 1 CBIKICTIO, TaK 1 3 HEIACTSIM,
CYMOM, CKOPOOTOIO, TOMY TPO HEUIACIHBY JIIOAUHY
TOBOPSTH «3€JIEHa HOr'a», a PO LIBUHTAP — «3EIEHUH
OynrHOK». Y cepeaHpOBiuHii €Bpomi Ona3Hi HOCHIIN
3eJIeHUH 13 JKOBTHM OIiI, a OaHkpyTH B Himewuuuni
MOBUHHI Oynu oxsraty 3eneHi mmanku [3, c. 76].
Y HeraTMBHOMY AaCIEKTi IIe KOJIip MOBYA3HOTO CXBa-
JIEHHS 1 HEMHHYYOCTI, HaIp., 3€JCHUN 3Mil M0 XaTi
XOmuTh [6, c. 170]. Moro HeraTMBHY CHMBOIIKY 3yMO-
BWJIa HAJIEKHICTh O XOJOAHOI IUISHKM CIIEKTpa
Ta BUKOPHUCTaHHS HAa TMO3HAYEHHS IIKIPHUX BHSIBIB
eMOUiHKX peakuiil moanHu: the green-eyed monster
[1,c. 36].

B anmiiicekomMy nmapeMiiHOMY TPOCTOPI 3esIeHu
MICTUTh €JIEMEHT €CTETHUYHOI OLIHKH, IT03UTHBHO
XapakTepU3yIouH Kpacy npuponu, npousitanus: Far
away the hills are green, the grass is always greener
on the other side of the fence. ¥ nepmomy npuknani
green hills mo3Ha4aroTh 1M0Ck OBl OakaHe (rap-
HiIe), HiK HACIIPaB/Ii €, KOJIU IepedyBae Ha BiJCTaHi,
TOOTO MO3a 30HOI0 JOCSDKHOCTI, L0 CTOCYETHCS
TaKOX MHUHYIOro 4u MaiOyTHhoro 4vacy. lleprmii
3aIluc bOT0 BapiaHTa mpHciiB’a garyerscs 1902 p.,
aje OYEeBHJHO, IO A0 IOTO 4Yacy BOHO Oylo BiKe
B IIMPOKOMY BXXHTKY 1 B IHIIMX BapiaHTax, HallpH-
kian, blue are the hills that are far away, distance
lends enchantment to the view [12, c. 31]. Y npyromy
NpUCIiB’] greener grass CHMBOJI3ye Take OakaHe
Kpamle Ta NpuBaOnuBilIe, ajne 4dyxe (HE BIacHe)
Miciie, poOOTy, CTHIIb JKUTTS, MaifHO. AHaJi30BaHUI
BapiaHT MPHCTIB’S MOOYyTy€ B aHIIINACHKOMY (ponb-
KJIOp1 HE TaK JaBHO, IIPOTE Or0 CeMaHTUYHE HABaH-
Ta)XEHHsI, IONpPaBa, MOBHO OO0 €KTHBOBAaHE 4eEpe3
IHIIII JIEKCEMU, aTy€eThes e 43 p. 710 H. €., Y BUCIIOB-
moBanHsax OBinis “the harvest is always more fruitful
in another man’s fields” a6o x “the grass is always
greener in somebody else’s backyard” [12, ¢. 110].

YkpaiHChKUH KONipHUNA HOMEH 3eTIeHUH y KOHTEK-
CT1 €CTETHYHOI OL[IHKH MPHUPOAU Y JIFOAWHH aKTya-
mi3yeTbes y mpuciis’sax Jlimmme nrammi Ha 3eseHii
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BITIII, HK y MaHa B 30JI0TIM KIITIII; 3eICHUIA HApPST
panye mormsam; Ilicmst OneHu mapcTBYW 3elleHUN
(TobTo OyitHOTpaB’s). 3eneHa BiTka (TiKa) Ta 3ene-
HUH Hapsz (17eThes PO 3eJIeHE JIMCTS ), 0 XapaKTe-
PU3YIOTH 3a0apBIIEeHHS POCIIMHHOCTI, Ta, SK 1 aHIJIIH-
cbki green field Ta green grass, € KOHIENITYyaIbHUMH
MPOTOTUTIIAMU YKPATHCHKOTO aHaJi30BaHOTO KOJOPO-
HiMa, TT03HaYal0In OypXJIMBE 3pOCTAHHSA 1 CBIKICTD.

CmoiBBiIHECEHICTh  3€JEHOT0 3  MOJOHICTIO
Ta Kpacow BHU3HAYMIa cHeuudiky IepeHOCHOTo
MeTa(OpUYHOr0 3HAYEHHS IOTO HalMeHYBaHHS
B YKpaiHChbKiii ceHTeHuii byB Momoamii Taszerne-
HUH — TOPHYJIUCH JiBUaTa 0 MEHE, a CTaB CTapui —
TO 3aTryJiH, IO B JaHOMY KOHTEKCTiI HaOyIIO IMO3UTHB-
HOI KOHOTAIll, a/pKe 3eJICHHH XJIOMellb — CHUMBOJ
IOHAITBA, BPOIH, )KUTTEBUX ciil. [logiOHa mo3uTuBHA
KOHOTAIIisl 3eJICHOTO Yepe3 CHOPIIHEHY i3 «KPacor»
CEMY «IPOILBITAHHS» 3 SIBISETHCS B AHIIIHCHKOMY
npuciiB’i a hedge between keeps friendship green.
OpHak, Ha BiIMiIHY BiJ yKpaiHCHKOTO MPHUKIATY, 1€
OCHOBHMMH KOHOTAaTHBHUMH KOMITOHCHTaMH KpacH
€ (bizionoriuni XapaKTEpPUCTHKH JIIOAUHU, aHTIIIHCHKE
green friendship mo3Hayae abcTpakTHe MOHATTS MIPO-
LBITaHHS SIK MIATPUMAHHS XOPOIIHX, JTOBIHX «310-
POBHUX CTOCYHKIB». BoueBH b, i ITpUMaHHS 3aHATHO
TICHUX CTOCYHKIB MIX APY3SMH YU CyCiTaMH Ta 3He-
Ba)KaHHS MPUBATHOCTI HE CIPHUITHME iXHIH JTOBTO-
TpuBajocTi. [lepmmii 3amuc aHami30BaHOTO BapiaHTa
npuciis’s 3’siBuBcs y 1707 p. y npami JIx. Marie-
TopTa «BubOpaHi mpucaiB’s», a HOro OCHOBHHMHU
CHHOHIMHHUMH BiJIIOBITHIKAMHU BBaXAIOTHCA a hedge
between keeps fellowship green, good fences make
good neighbors [12, c. 117].

CUMBOJNIIYHE OCBOEHHS  3€JIGHOTO  KOIBOPY
B YKpaiHCHKOMY i aHTJIIHCHKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHUX
apeaJiax, X04 i Ma€ TO3UTUBHE 3a0apBICHHS, TO3HA-
Yaro4yu IOHICTh, MPOTE JIYXKE YacTO 3 HAroJONIyBaH-
HSIM Ha HEJJOCKOHAJIOCTI Ta BiJICYTHOCTI JKUTTEBOTO
nocsimy. Hampuknan, B yKpaiHCBKHX MpPHCIIB’SIX
3eneHuii oripok cam cede xBanue; Monoauii Ta 3ere-
HUM, sk rapOy3 y crmaciBky; Momnoauii yM — He Mill-
HUM, 3€JICHUH BUHOTPaJ — KHCIHA CMHCIIOBI IIE€H-
TPH 3eNeHu# OTipoK, rapOy3 Ta BUHOTPA, 3 OZHOTO
00Ky, MOBHO 00’€KTHUBYIOTH CBIXICTh Ta MOJOIICTh
(mo3uTHBHI KOHOTaMii), a 3 1HIIOTO — BKa3yIOTh Ha
iXHI HEJOJIKW — HEeIOCBIJYEHICTh Ta HEIOCKOHA-
JicTh (KHCIIMA BUHOTPAA, HEAOCTHUINIHN Tapby3).
Haponra mynpicts 3ei1eHn CHBOMY HE YKa3 BTLTIOE
TTTUOWHHI ySIBIICHHS YKPaiHIIB MPO 3e€TeHUH K Mpo
KOJIip, II0 CHMBOJII3Y€ IOHICTH 1 MOTMBOBAHY HEIO
HEJOCBIYCHICTh, B OTIO3UIIiT O CHBOTO (CipOT0) SIK
KOHIICITYaJIbHOTO IIPOTOTHUITY 3PUIOCTI Ta JOCBII4E-
HOCTi Ha OCHOBI apXETHUITHOTO Tyali3My «SICKpaBe —
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TBEMsIHE», 200 K XpOMaTHYHA — axpoMaTH4Ha OapBa.
Takuii MexaHi3M MEPEeOCMHUCIEHHS MOHSITH MOJIO-
JIOCTI Ta CTapoCTi, JOCBIJYEHOCTI ¥ amaropcTBa
Yy CBIZOMOCTI HOCIiB aHIVIIHCHKOT MOBH aKTyai3o-
BaHO B mapewmii Praise the ripe field, not the green
corn, Jie WIEThCS PO HEOOXiTHICTh 3BaXKaTH Tepe-
IyciM Ha pe3yiabTaT poOOTH, a HE Ha ii MOYaToK
(green corn). B aHmmiiicbkoMy mapeMiiHOMY Mpo-
cTopi mobyTye mpuciiB’s a green winter makes a fat
churchyard, mo uepes cemy «He3piocTi» BepOa-
Ji3y€e HeTaTUBHE CHMBOJIIYHE OCMUCIIEHHS aHali-
30BaHOTO KOJIOpOHiIMa. M’ska 3uMa (green winter)
CIPUYMHSIE BUIIMKA PiIBEHb CMEPTHOCTI, a OTKE, PO3-
HIMPEHHSI KJIaJOBHIL, Ha MPOTUBAry CyBOpil 3HUMi
(cold winter). IIpucnis’s maryerbcs 1635 p. 1 Mae
CHHOHIMHHUH eKBiBaJieHT a green Yule makes a fat
churchyard [12, c. 112].

BucnoBku. OTxe, CUMBOJIIYHI 3HAYCHHS YEPBO-
HOTO KOJIbOPY B 3ICTAaBIIOBAHUX MOBax QyXe Pi3HO-
MaHiTHI 1 YacoMm cynepewinBi. Tak, B yKpaiHCbKOMY
MapeMiiHOMY MPOCTOPI YEPBOHUN KONIP MOXKE CHM-
BOJII3yBaTH, 3 OIHOTO OOKY, BIYYHICTh Ta MPaBUIIb-
HICTh BUCIJIOBIIIOBAHHS, a 3 IHIIIOTO — HEJIOPEUHICTb,
0e3rmy3ast Ta HempaBay. Y CBIIOMOCTI MpPEACTAaBHH-

KiB aHDJIIHCBHKOT IIHrBOKYJIBTYpPHOI CIIJIBHOTH YE€PBO-
HU, X04 1 HEe CYNEepewIMBUH CHMBOJI, MPOTE TAKOXK
MOXKe BepOami3yBaTH IIJIKOM MPOTHJICKHI MPOTO-
TUTHI TTO3HAYEHHSI: PAIICTh 1 IIOBHOTY JXHUTTS (Yepes
ApXETUITHY CeMY BOTHIO), 3 OTHOTO OOKY, 1 BOPOX-
Hedy Ta BOMBCTBO (Uepe3 apXeTHUITHY CeMy KpOBi) —
3 1HIIOTO.

Ha ocHOBI mpoBeneHOTO 3iCTAaBHOTO aHANi3y
VKPATHCHKUX 1 AHTMHCHKUAX TMapeMiiHUX OIUHHITH
MO)KHA TaKOK TOBOPUTH TIPO MOMIOHICTE MEXaHI3MiB
MIEPEOCMUCIICHHSI 3€JICHOTO KOJBOPY Y CBIZOMOCTI
HOCI{B YKpaiHCBbKOI 1 aHIIIMCHKOI MOB, IO PEryJo-
IOTBCA  371€01IbIIOT0 NO3UTUBHUMH KOHOTAISMU
Yyepe3 KOHIENTYallbHI TMPOTOTHIIA MOJIOJOCTI (3ere-
HHHU XJIOTIEITh), ECTETHYHO1 KpacH (green grass, green
hill, 3enena BiTka), mpoupitanHs (green friendship),
[poTe i1HKOJIM 3 HEWTpaJbHUM (3€JICHUH BHHOTPAL,
3eJieHu# rapOy3, green corn) abo HEraTUBHUM (green
winter) akIleHTOM Ha HEJOCKOHAJIOCTI Ta HEIOCBI-
YEHOCTI.

IlepcneKTHBHUM BUAAETHCS IMOJAJbINE 3iCTABHE
JOCIIPKEHHST acOIiaTUBHOTO Tia KOJhOPIB Xpoma-
THUYHOTO i aXpOMAaTHYHOT'O CIIEKTPIB, a TAKOX (IIopo-
Ta (hayHOHA3B y Pi3HOMOBHHUX MapeMiiHUX KOPITyCax.
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Luchechko T. M. ASSOCIATIVE BACKGROUND OF “RED” AND “GREEN”
IN UKRAINIAN AND ENGLISH PROVERBS

The project sets out to provide a comparative study of the concept “colour” and its realization in paroemias
of the English and Ukrainian languages. It focuses on a comprehensive research of the associative background
of red and green colours in English and Ukrainian proverbs, which are assumed to reflect the specificity
of the English and Ukrainian conception of the world. The influence of the national peculiarities in
the reflection of the English and Ukrainian language speakers’ outlook with regard to the sphere of colour
is discussed on the basis of distinguished similar and different semantic characteristics of colour terms in
proverbial corpora under analysis. The colour terms are analysed with regard to their positive, negative, or
neutral connotations predetermined by psychological peculiarities of their prototypical mental images. Some
metaphorical extensions, which are widespread across the two languages, or are language-specific because
of cultural roots, or entrenched frozen chunks, are also unveiled. The obtained results made it possible to
reveal that the figurative uses of red examined in the study are assumed to represent various and contradictive
connotations. In the Ukrainian proverbial corpora, the red color can symbolize, on the one hand, accuracy
of statements, and on the other — impropriety, meaninglessness and lies, in the English proverbs — joy
and fullness of life, on the one hand, and enmity and murder — on the other. In the cultural context of English
and Ukrainian green-like terms tend to be similarly and mainly positively evaluated, though sometimes having
a neutral/negative connotations. Green can be verbalized through the conceptual prototypes of youth (green
guy), aesthetic beauty (green grass, green hill, green branch), prosperity (green friendship), but sometimes with
a neutral (green grapes, green pumpkin, green corn) or negative (green winter) emphasis on imperfections
and immaturity.

Key words: colour term, proverb, associative background, proverbial manifestation, connotation.
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